
КРЫМНАШ — словосочетание имеет все черты так называемо-
го троллинга, пришедшего с Запада явления, ставящего перед 
собой целью исключительно тупого высмеивания всего. Пример:  
«С ним бесполезно говорить, это полный крымнаш, даже ленточку  
на машину повесил». Также крымнаш нередко употребляется  
с союзом «зато» для объяснения любых жизненных явлений: «Ездил  
на сервис, колодки подорожали почти вдвое, зато крымнаш»  
(см. также «хапун»).
НАМКРЫШ — (см. «хапун»).
ПАРКМЕН — прозвище, полученное мос-
квичом Константином Алтуховым, который 
в октябре 2014 года почти сутки не поки-
дал салон своего автомобиля, загруженного  
на эвакуатор (см. «крокодил»), лишая таким об-
разом водителя права начать движение в сто-
рону штрафной стоянки. За развитием событий 
следила вся страна — в частности, паркмен вы-
ходил в прямой эфир на радио. 
ПАРКОН — технология автоматическо-
го контроля соблюдения правил парковки  
и некоторых других пунктов ПДД. Прежде всего, под парконом 
понимается «видеомодуль, установленный в патрульном автомо-
биле, и рабочая станция, на которой выполняется обработка ви-
део», в просторечии парконами называют машины, оснащенные 
данной системой и имеющие характерную полосатую окраску. 
СТРЕЛЯЮЩАЯ СВАДЬБА — шумное городское событие, соче-

тающее в себе про-
цесс бракосочетания 
с бурным выраже-
нием чувств гостей, 
сопровождающимся 
применением огне-
стрельного оружия 
из окон транспорт-
ных средств во вре-
мя их движения для 

создания шумового эффекта. Традиция была принесена в города 
европейской части России выходцами с Кавказа и первое время  
не находила должного понимания со стороны коренного населе-
ния, еще не готового воспринять идеи мультикультурализма.
ТЕСЛОВОДЫ — участники секты, в которую входят владельцы 
полностью электрических автомобилей производства компании 
Tesla Motors. Тесловоды уверены, что первыми пересели на авто-
мобиль будущего: быстрый, тихий и не загрязняющий окружаю-
щую среду выхлопными газами. Однако, согласно одной из теорий, 
снижение цен на нефть лишает производство электромобилей 
экономического смысла.
ХАПУН — период ажиотажного спроса 
на автомобили, достигший пика в де-
кабре 2014 года. Лихорадка на рынке 
была вызвана резким деукреплением 
рубля относительно мировых валют, что 
вызывало панические настроения среди 
отдельных слоев населения. Посильное 
участие в хапуне принимали жители со-
предельных Белоруссии и Казахстана, 
воспользовавшиеся тем, что автомобили, 
купленные в России, не требуют допол-
нительного таможенного оформления, а в пересчете на доллары 
и евро подешевели примерно в полтора раза. Из рассказов про-
давцов о хапуне: «Звонит клиент: Есть черный „Кайен Турбо“? —  
Остался только желтый 911. — Резервируйте, мчусь».

Слова и понятия, вошедшие в разговорную речь и 
даже словари англоязычных стран в 2013–2014 году

CURB SHAME — чувство стыда (shame), которые испытывает пе-
шеход, согласно правилам дорожного движения стоящий на тро-
туаре (curb) в ожидании зеленого сигнала светофора, в то время 
как все прочие уже переходят на красный, потому что на проезжей 
части нет машин. У нас, после того как водителей заставили тормо-
зить перед «зеброй», большинство пешеходов решило, что теперь  
не только можно, но и нужно переходить улицу «на красный», испы-
тывая при этом не shame, а pride, то есть «гордость».
DRIVING SELFIE — тип селфи, 
когда человек фотографирует сам 
себя в автомобиле, чаще всего за 
рулем, и часто во время движения. 
Фотография затем выкладывается 
в какую-либо социальную сеть. 
Дорожная полиция в ужасе, пото-
му что часто такие селфи являются 
причиной ДТП с тяжелыми, порой летальными, последствиями. 
iFINGER — палец, который оставляют чистым во время приема 
пищи для того, чтобы иметь возможность пользоваться смартфо-
ном или планшетом, не пачкая экран. 
MENOPORSCHE (от «менопауза» и Porsche) — спортивный автомо-
биль, покупаемый мужчиной по окончании «последнего присту-
па молодости» в преддверии «ухода из большого секса». Обычно 
приобретение происходит на фоне развода со старой женой (жен-
щиной «с пробегом») и заведением молодой подруги. Последняя 
должна отвечать требованиям, изложенным в анекдоте: «Не стар-
ше 1995 года выпуска, не битая, не крашеная, с красивым пере-
дним и задним бамперами, без прицепа».

DRIVING THE BUS — словосочета-
ние, выражающее состояние водите-
ля, когда он непреднамеренно едет 
по привычному маршруту. Это такой 
психический автопилот: ты едешь  
в выходные в магазин или в кино, и тут 
обнаруживаешь себя на полпути на ра-
боту, будто ты не за рулем, а в автобусе 
или, что еще ужаснее, за рулем автобу-
са. Аналогичное поведение человека 
описывает старая отечественная быль-

анекдот про гражданина, который убыл утром с чемоданом в коман-
дировку, а вечером позвонил в дверь жене в тапочках и с пустым 
мусорным ведром. Потому что уехал он не в командировку, а к лю-
бовнице, живущей в соседнем доме, после выноса мусора которой 
ноги машинально привели его к родному порогу. 
TEXTRETARY — слово образовалось от слияния двух английс-
ких слов — text (гл., отправлять текстовое сообщение) и secretary 
(сущ., помощник). Текстритери — пассажир, который набира-
ет текстовые сообщения за водителя. Который, как мы знаем,  
не в состоянии оторваться от смартфона. Хорошо, когда есть рядом 
человек, которому можно доверить не только посмотреть, от кого 
сообщение, но и прочитать его вслух и написать ответ. Этот осо-
бенный пассажир и есть текстритери. Этот термин исчезнет, когда 
автомобили не только смогут зачитывать вслух sms-сообщения, 
что мы наблюдаем уже сегодня (см. «автопилот» и «гугломобиль»), 
но и отправлять их «с голоса».
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